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СВОДКА ОТЗЫВОВ НА ПРОЕКТ МЕЖГОСУДАРСТВЕННОГО СТАНДАРТА 
ГОСТ EN 12822 

 «Продукция пищевая. Определение содержания витамина E методом высокоэффективной  
жидкостной хроматографии. Измерение α-, β-, γ- и δ-токоферолов» по результатам рассмотрения первой редакции 

проекта межгосударственного стандарта национальными органами по стандартизации государств-участников  
Соглашения в АИС МГС 

(первая редакция) 
 

Элемент межгосудар-
ственного стандарта 

Наименование организации  
(номер письма и дата) 

Замечание и предложение Заключение разработ-
чика 

В целом по проекту Кыргызстандарт 
б/н от 16.09.2019 

Предложений и замечаний нет Принято 

В целом по проекту Минэкономразвития Украины 
б/н от 21.08.2019 

Воздержаться. В Украине действует  
национальный стандарт 

Принято 

Сведения о стандарте Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

Абзац третий и четвертый. Привести цвет 
текста к единообразию 

Принято 

Содержание Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

Привести всю нумерацию в соответствие с 
документом или удалить до окончательной 
редакции 

Принято 

Пункт 4.9.1 Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

Заменить "Р-, у- и 8-токоферолы" на "β-, γ- 
и δ-токоферолы"; "а-токоферол" на "α-
токоферол"; "спектрофотометрическим 
методом" на " спектрофотометрическим 
методом в ультрофиолетовой области" (в 
соответствии с оригинальным документом 
EN 12822:2014) 

Принято 

Пункт 4.10.3 Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

Заменить "α-токоферол" на "γ-токоферол" 
(в соответствии с оригинальным докумен-
том EN 12822:2014) 

Принято 

Пункт 4.10.4 Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

Заменить "α-токоферол" на "δ-токоферол" 
(в соответствии с оригинальным докумен-
том EN 12822:2014) 

Принято 

Пункт 4.10.5 Росстандарт Заменить "Массовую концентрацию ρ" на Принято 
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Элемент межгосудар-
ственного стандарта 

Наименование организации  
(номер письма и дата) 

Замечание и предложение Заключение разработ-
чика 

б/н от 13.09.2019 "Массовую концентрацию витамина Е ρ"; 
"л" на "дм3" (в том числе в таблице 1); 
"молль" на "моль" (в том числе в таблице 
1) 

Пункт 4.11.1 Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

заменить "а-токоферол" на "α-токоферол"; 
"спектрофотометрический детектор" на " 
УФ-детектор" (в соответствии с оригиналь-
ным документом EN 12822:2014) 

Принято 

Пункт 5.2 Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

Удалить "Примечание 2-" (в соответствии с 
оригинальным документом EN 12822:2014) 

Принято 

Пункт 5.4. Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

Заменить "β+" на "β-" (в соответствии с 
оригинальным документом EN 12822:2014) 

Принято 

Пункт 5.5. Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

Заменить "Примечание 3" на "Примечание 
2" 

Принято 

Пункты 5.5, 6.4, 7 Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

Некорректный перевод. 
Заменить «инжектирование» на «ввод», 
«инжекции» на «ввод». 

Принято 

Пункт 6.2.2.1 Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

Заменить "с низкое" на "с низким"; "0,1 мг" 
на "1 мг"; "см" на "см3" (в соответствии с 
оригинальным документом EN 12822:2014) 

Принято 

Пункт 6.2.3.1 Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

В оригинальном документе отсутствует 
фраза " Можно также добавить сульфид 
натрия для снижения каталитического эф-
фекта следов металлов". Поясните на ос-
новании чего введено данное изменение 

Принято 
Фраза удалена 

Пункт 6.3 Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

заменить "Приложение 4" на "Приложение 
3". Абзац 1. «В качестве альтернаты…» 
заменить на «В качестве альтернативы» 

Принято 

Раздел 7 Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

У цифры 100 отсутствуют пояснения в 
описании формулы 

Принято 
Пояснение добавлено 

Пункт 8.1 Росстандарт Заменить "а-токоферол" на "α-токоферол" Принято 
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Элемент межгосудар-
ственного стандарта 

Наименование организации  
(номер письма и дата) 

Замечание и предложение Заключение разработ-
чика 

б/н от 13.09.2019 (в соответствии с оригинальным докумен-
том EN 12822:2014) 

Таблицы В.1, В.2, В.3 
 

Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

Количество лабораторий после исключе-
ния выбросов  
 – Заменить на: 
Количество лабораторий после исключе-
ния выбракованных лабораторий 
Количество выбросов– Заменить на 
Количество выбракованных (лабораторий) 
Либо подобрать более корректный пере-
вод фразы 

Принято к сведению 
При переводе слов 
«Number of outliers» ис-
пользовалось установ-
ленное в ГОСТ ИСО 
5725-1-2003 «Точность 
(правильность и преци-
зионность) методов и 
результатов измерений. 
Часть 1. Основные по-
ложения и определе-
ния» понятие «3.21 Вы-
брос (outlier) – член со-
вокупности значений, 
который несовместим с 
остальными членами 
данной совокупности.  
Примечание – С целью 
идентификации выбросов 
в экспериментах по опре-
делению правильности и 
прецизионности ИСО 
5725-2 устанавливает ста-
тистические критерии и 
уровень значимости для 

их использования.» и 
требований ГОСТ ИСО 
5725-2-2003 «Точность 
(правильность и преци-
зионность) методов и 
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Элемент межгосудар-
ственного стандарта 

Наименование организации  
(номер письма и дата) 

Замечание и предложение Заключение разработ-
чика 

результатов измерений. 
Часть 2. Основной ме-
тод определения повто-
ряемости и воспроизво-
димости стандартного 
метода измерений» 

Библиография Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

Перевод названия документа на русский 
язык приводится при наличии официаль-
ного перевода ссылочного документа. 
Также указывается в сноске информация о 
нахождении официального перевода до-
кумента в соответствии с п. 6.12.2 ГОСТ 
1.3-2014 

Принято 

Ключевые слова Росстандарт 
б/н от 13.09.2019 

Исключить такие ключевые слова, как «ги-
стамин, рыбу и рыбную продукцию»; доба-
вить соответствующие ключевые слова 
«токоферол, витамин Е, масло раститель-
ное, масло сливочное, маргарин, овсяная 
мука, сухое молоко» и т.д. 

Принято 

 

Заместитель директора  
по техническому нормированию,  
стандартизации и методологии  
оценки соответствия 

  
 
 
О.Ф.Ильянкова 

Начальник отдела технического  
нормирования и стандартизации пищевой  
и сельскохозяйственной продукции 

  
 
Л.М.Скорина 

Начальник сектора отдела технического  
нормирования и стандартизации пищевой  
и сельскохозяйственной продукции 

  
 
И.А.Смотров 


